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B Hacrosmee Bpems: MIHTEepHET CONMpOBOXIAET YeJIOBEKa HA KaKAOM LIary,
TaK KaK CyIIECTBYET HEOrPaHUYCHHBIN JOCTYI K HEMY, © UM MOXKHO I10JIb30BaTh-
Cs1 Be3[le M BCErAa IpH MOMOIIH JI3NToNna, cMapTdoHa nin mianmera. OH sBis-
€TCsI MOIHBIM MCTOYHHUKOM HMH(OPMALMH U OTJIMYACTCA CKOPOCTHIO €€ IOUCKA.
WnTepHeT urpaer BaKHYIO pPOJIb B KaXIOWH 0ONacTH Hameil >KU3HU U BHOCHUT
B Hee m3MmeHeHus. Kak ormeuaer H. Iloctman, Hosas mexuonoeus nuuezo He
oobasnsem u Huue2o He omuumaem. Hoeas mexnonoeus éce usmensem (Postman
1995). Koneuno, 3TuM U3MEHEHHSIM TIO/IBEpraeTcs Takke oOyuenne. Kommerore-
pu3anysi yyeOHOro mpolecca IMO3BOJSIET COBEPILEHCTBOBATH €r0, Pean30BaTh
HOBBbIE TOIXOABbl K OOy4EHHIO, OPraHU30BaTh CaMOCTOSATENbHYIO, TBOPYECKYIO
JESITeIbHOCTD yUaITHXCA.

Blended learning — o6yuenue, odoramaroniee THIAKTHIECKHIT mpolece

Hcnonp3oBanne koMmmbpioTepa u MHTEpHETa B 00yYSHHM OIpPEIEIIseTCs
MOHATHEM 21eKMpOHHOe 00yyeHue (aHIN. e-learning). B o0iieM MoHUMaHHH,
e-learning — 310 BCe BUIBI 00y4eHUsI, Il OOICHUE YUHUTENS C YYCHUKOM OCY-
HIECTBIISETCS ¢ TIOMOIIBIO KOMIIBIOTEPHOU TexHOMornu. OHAKO HEKOTOpPhIE HC-
MOJIB3YIOT 3TO MoHsATHE Oosiee mupoko (Wozniak 2009: 32-33). Mapk Pocen-
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Oepr cumrtaer e-learning HACTOAUIUM OHJIAWHOBEIM (heHomeHOM. [lo ero mHe-
HUIO, e-learning He 0003HaYaeT KOHIIA OPTaHU30BAHHOTO OOYYEHIs, HO CO3/1aeT
BO3MOXKHOCTBh OBICTpOTO OOMeHa W pacmpocTpaHeHus wHpopmarmu. Kpome
TOTO, TAaKOW BUJA OOy4YEHHS MPerOoCTaBIseT WH(OPMAIIUIO M CPEACTBA IS CO-
BEpILIEHCTBOBaHUS yMeHHH. CienyeT YNOMSHYTb, YTO e-learning OTIMYAETCS
MHOTHMH TOJOXKHUTEIbHBIMYM YePTaMH, TAKUMH, KaK: SKOHOMHSI BPEMCHH, BO3-
MOXXHOCTh IOJIBEpraThCsl U3MEHEHUsM U oOmienoctynmHocts (Rosenberg 2001:
186—-187).

OmniaiiH-coBapu

Bo BcemupHoii cetn MHTepHET cymiecTByeT OOJIBIIOE KOIUYECTBO CAWTOB,
Ha KOTOPBIX Pa3MEILEHBI JIBYs3bIYHBIE OHJIAIH-CIIOBApH.
K cambIM nomyssipHBIM IPUHAAJICHKAT:
https://ling.pl/
http://pl.pons.com/ttumaczenie/polski-rosyjski
https://pl.glosbe.com/pl/ru/
http://pl.bab.la/slownik/polski-rosyjski/
KonnuectBo oHnailH-coBapeil MEHSAETCS; HEKOTOPbIE MNPEKpPaljaloT CBOE
CYLIECTBOBaHHUE, a UX MECTO 3aHUMAIOT HOBBIE.

[IpaBUIBHOCTE IEPEBOAA CIIOB C MCIOIB30BAHUEM CIIOBAPEN OHJIANH Mpo-
aHaJTM3UPyeM Ha MPUMEpE CII0Baps, pa3MEILIEeHHOTo Ha caidte www.ling.pl. 3ToT
CaiiT mpeayaraeT HaMm, MEXIY HPOYHMM, IIEPEBOJ CJIOB C MOJIBCKOIO Ha PYCCKHUH
U C PyCCKOI'O Ha IOJIbCKUI sA3BIK. B IepByr0 ouepenb, MONbITaeMCs ONPEACIINTD,
KaK 3TOT CJIOBaph CIPABUTCS C MEPEBOAOM IOJBCKHUX CJIOB HAa PYCCKHH S3BIK.
ChHavana, mpoaHaJu3upyeM MpPaBUIBHOCTH IEPEBOA MMEH CYLIECTBUTEIIBHBIX.
[Ipeamerom ananuza OyaeT mepeBOA Ha PYCCKHM S3bIK CYLIECTBUTENBLHOIO pies,
0003HayYaIoNIero JoMalrHee )KuBoTHOe. Eciin MBI BBeZIeM 3TO CJIOBO B IOJIE TTO-
HCKa CJioBaps, MbI ITOJTYyUUM:
pies cobaka orc.

0apboc
Jlafka
mec

Kak BumHO, B mepBylo odepenb, AaeTCsl CYLIECTBUTEIBHOE coOaKa BMECTE
C ompeneieHueM ero popa, o0o3HaueHHBIM OykBoH . Kpome Toro, cimosapb
MIPUBOAUT U IPYTHE 3HAYESHHS CJIOBA pies Ha PyCCKOM SI3BIKE, TaKHe KakK b6apboc,
aatika, nec. OIHAKO HE JACTCS JOIMOJHHUTEIbHAS WHPOPMALIUS O BO3MOXKHOCTHU
WCIIOJIB30BaHMA ATHX CJOB. J{JIs1 3TOr0, CTOUT MCIIONB30BaTh TOJKOBBIN CIOBApBH,
KOTOPBIN JJaeT CIEeNYIOIUE 3HAYEHHUS ITHX CJIOB!
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BAPBOC, -a; m. 1. O 6ompm10ii (0OBITHO JBOPOBOI) cobake. ® B npouiiom:
Pacnpocmpanéunas Kauuka 080posoeo nca. 2. Llymn. O KpymHOM, TJIOTHOM
(0OBIYHO OOIBIIETOIOBOM) peOEHKE, TTOAPOCTKE.

JAHMKA, -u; mn. Poo. naek, oam. navikam; xc. 1. Ilopoaa HeOONMBIIUX OXOT-
HUYIBUX, €300BBIX U CTOPOXKEBBIX cobak. Cubupckas n. // Cobaka TakoH IMOPOMIHI.
2. Pasze. O GecriopoHOM cobaxe.

NEC, nca; m. 1. Cobaxa. Ozpomusiii n. Beieynueams nca. Llennotl, cmopo-
arceoul n. bewenwvui n. // Cament cobakm; koOenb. Bzamob He camky, a nca. Xono-
cmumb nca. Cossezdue Tonuux Ilcos (co3esnue oxuoro nomymapus) (Kysune-
110B, http).

TakuM 0Opa3oM, CTOUT OTMETHTH, YTO, OMHPASICh TOJNBKO Ha MOJBCKO-
PYCCKHi OHJIAiH-CJIOBapb, MBI HE B COCTOSIHUM IPABHJIBHO HCIONb30BaTh MpHU-
BOAMMBIE UM CJIOBA.

[anee cpaBHUM MepeBON aHATU3UPYEMOIO CJIOBa pies B OHJIAfH-CIIOBape
U B [IEYaTHOM IIOJIbCKO-PYCCKOM CJIOBape Hay4HOro msaarensctBa PWN, xorto-
pelit cogepxuT okosno 160 Thic. cioB. MTak, B MeUYaTHOM CJOBape MbI MOXKEM
HAlTH ONpeseNeHus CIoBa pies BMecTe ¢ MH(POPMaLUel, B KAKUX CIIydasx UMH
(4ro nuMeeTcs B BUILy?) MOXKHO HOJIb30BAThCS, HAIIPUMED:
pies 1. cobaka

2. xobenb (samiec)

3. (np. tancuchowy, samiec) nec.

Kpome Toro, B 3TOM ciioBape HailileM TakXe 4acTo yHnoTpebisieMble yCTOM-
YHBBIE CJIOBOCOYETAHHUS U (PPA3EOTOTU3MBI CO CIIOBOM pies, BMECTE C UX POCCHIA-
CKUMH SKBUBAJICHTaMU, HAaIpUMeED: ni pies ni wydra — nu naea Hu 60poHa, pies
policyjny — uwetixa, pies na — 36epv Ha, pies na robote — 301 0o pabomwi/301 Ha
pabomy, pod psem — napuiugulil.

IleyaTHbIil cOBaph B 3TOM cllydae MpeloCTaBisieT Oosee MOJIHYK HHQOP-
MaIlHIo O 3HAUCHHH CJIOBA, YeM OHJIaHH-CIIOBaph, M TIO3BOJISIET MPABHIILHO Tepe-
BECTH 3TO CJIOBO.

CTouT TaKkke MPOaHAIN3UPOBATh, KaK CIOBAPH TOJIKYIOT 3HAUCHHE OMOHH-
MoB. Hanpumep, cioBo zamek moxeT 0003Ha4aTh yCTPOHCTBO ISl 3alTUPAHUS
JBepeil, 3manne WM 4acTh nucroiera. CloBapb OHJIAHH pacKpbIBaeT BCE 3HAYE-
HUSI ATOTO CJIOBA:
zamek (urzadzenie w drzwiach) 3amok

(mechanizm w broni palnej) 3atBop

(btyskawiczny) momHus

(budowla) 3amox

M 3aMOK Z. drZwiowy JBepHO# 3aMOK

z. zastawkowy cyBaibaHBIN 3aMOK

Z. z kodem komoBBII 3aMOK
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ITeuatnsiit cnoBapr PWN Takoke npesjaraeT pa3Hble 3Ha4€HUS 3TOTO CJIOBa:

zamek 1. (budowla) samox
2. (urzgdzenie slusarskie) 3amox
3. (zamek w broni palnej) 3ameop

Kpome Toro, B me4yaTHOM clioBape MPUBOTUTCS HECKOJIBKO CIIOBOCOYCTAHUMN
co cioBoM zamek: od zamka (np. przycisk) zamounwviti, na zamku (mieszkac)
6 3amke, zamek blyskawiczny 3acmedicka, monnusi / mornus, zamek u drzwi dseproti
3amox, zamka (spust, szczek) 3amkoeulil, zamki na lodzie 6030ywmvie 3amxu.

Kak Bumum, medatssiii cioBaps PWN mpenocraBnser Gonee moapoOHYIO
WHPOPMAIMIO O BapuaHTax MEpeBOAa CIIOBAa M JaeT MPEACTAaBICHHUE O €ro uc-
MOJIH30BAaHUH B COCTABE CIIOBOCOYETAHHA.

VYyaruecss 4acTo CTaJKUBAKOTCA ¢ MpoOlieMaMu MepeBoja miaronos. [Ipo-
aHaIM3UpyeM TepeBoa riarona pisac¢. VTak, cioBapb OHIANH MEPEeBOTUT 3TO
CJIOBO CJIETYIOIINM 00pa3oMm:
pisaé

-S7¢, -SZ€SZ, -SZ3 HECOB. IMUCATh YTO, YeM, KOMY, O KOM-4&M

~ list dlugopisem mvicaTh MMCHEMO PYUKOIL;

~ podanie do dyrekcji mucate 3asBiIeHIE B TUPEKIINIO;

IepercyaTbiBaATh,

I1CaTh;

COYUHATD.

Ha ocHoBaHMM aHanM3MpyeMOro IpUMEpPa MOXKHO 3aMETHTh, YTO CIIOBaphb
OHJIaliH MPUBOAMT MPUMEPHI CJIOBOCOUETAHUH TIIATroJIa nucams ¢ CylieCTBUTEIb-
HbIMH, CITOBaph MPEJOCTABISCT HAM MEPEBOJ] IBYX CIOBOCOYECTAHUM, ColepiKa-
IIMX TArol pisaé. B manpHeimem, 1aeTcs CIOBO COYUHAMb, KOTOPOE B OMpe/ie-
JICHHOM KOHTEKCTE TaKKe MOXET MMETh 3HaueHue nucams. OIHAKO, 3HAUCHHE
CIICYIOIIETO CJIOBa — nepeneyamvieams Oonee orpanuucHo. K coxkaseHuro, He
naetcs nHPpopMalms 00 OTIUYHSIX B YIOTPEOJICHUU CIIOB NUCAMb, Nepeneyambi-
6amb W, COYUHSMD.

[leuaTHbIi cIOBaph MpEAOCTABISIET Oosee MOAPOOHY0 HH(OPMAITUIO:
pisa¢ 1. (do kogo) mucats (komy, Hanp. nucomo,; poman, memyapst u m. n.) 2. (na

maszynie) mewarath (Ha mawunke) 3. (tworzyé, pisaé wypracowanie) coduu-

HATh (nucamy) pisa¢ od nowa mnepenuceiBath (nucamev 3aHO60, UHAYe);

pisane cyxaeHo komy

B aToM ciioBape mpHBOISTCS pa3HbIe BAPHAHTHI IIEPEBOJIA CIIOBA pisac B 3a-
BHUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3TO CJIOBO MOXXKHO HMCIOJIb30BaTh. biarona-
ps IpUBEACHHON B MEYaTHOM CJIOBape MH(GOPMALMH, Y3HAEM, B KAKHX CIOBOCO-
YETaHHUAX MOXKEM HCIIONIb30BaTh CJIOBO NuUCAmb, a TaKKe 3HAKOMHUMCS C Tepe-
HOCHBIM 3HAYEHHUEM CJIOBA pisane.

Buano, uTo B citydae mepeBojia ¢ TOJNBCKOTO sI3bIKa HA PYCCKUH, MeyaTHbIN
CIIOBaph MPEBOCXOJUT BEPCHIO OHJIAHH IO KOJUYECTBY IMPEIOCTABISIEMON WH-
(dopmarun 00 KCIIOIH30BAHHUH JTAHHOTO CJIOBA.
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CuTyanuust npeACTaBIsSETCs] aHAJIOTUYHO MPH MEPEBOAE CJIOB C PYCCKOTO Ha
MONBCKUH s3bIK. [leuaTHsril cioBaps naeT Oosee TouHyro nHbopmarmoo. Hampu-
Mep, B CJIOBape OHJIANH:
yumamso
-10, -€IlIb, -f0T ndk
1. (yMeTh HOHUMATH TO, YTO HAIIKCAHO) cZytat co

~ kHUTrYy czytac ksigzke~
2. (m3maraTh YCTHO Tiepes aynuTopueit) wygtaszac co

~ aexnuio Wygtasza¢ wyktad
3. (mexmamupoBath) recytowaé co, deklamowac co

~ CTHXOTBOPEHHe recytowac wiersz
B newaTHOM ci10Bape MpUBOIATCS CICAYIONINE 3HAYCHHS aHAITN3UPYEMOTO CIIOBA:

yumamep [-Talo, -Taclllb, YNTAHHBIN, -TaH, -TaHa| 1. czytat 2. (Oexnamupo-

samy) recytowac 3. (uznaecams umo-iubo) wyktadac 4. (komy. ooxnad, peuv u m.
n.) wyglasza¢ dla kogo 5. (monumey) odmawiaé 6. (gocnpouszsodums cmuich
Kaxkux aubo 3Haxos, yepm u m. n.) odczytywaé 7. (0oecaovieamscs) odgadywac
YHUTATh JIEKIUU (N0 ueMmy: O NOCMOSAHHOU Npenooasamensckoi pabome) mieé
wyktady z czego / wyklada¢ co umTars Mopaab YMTATL O cCJIOTaM
sylabizowaé

OpHMM H3 HEOCTATKOB OHJIAWH-CIIOBapel ABIAETCS TO, YTO B HUX, KaK Ipa-
BIJIO, MO)KEM HAWTH JIMIIb 3HAUYCHUS OT/ACNBHBIX CIIOB, a PeKEe HAXOAUM HpUMe-
PBI CIIOBOCOYETAHUI, COJEPIKALIUX JaHHOE CIIOBO.

IlepeBoqyuKu OHJIANH

HepeBOI[LIHKI/I OHJIANH AAa0T BO3MOXHOCTL IEPEBOJAA HC TOJBKO OTACIIBHBIX
CJIOB, HO TaK)Xe CIIOBOCOYETAHUH, U Jaxke TpeIoKeHHH 1 (hparMeHTOB TEKCTa.
B ceru MHTEpHET MOXXHO HAaMTU HECKOJIBKO CaWTOB, MpElararoliux IMepeBOj
cioB onnaitH. K Hum npuHaniexar:
¢ https://translate.google.pl/
http://translatica.pl/
http://www.etranslator.ro/pl/polski-rosyjski-online-tlumacz.php
http://translator.telewizor.eu/rosyjski.html
http://rosyjski.crib.pl/translator-rosyjsko-polski-/-polsko-rosyjski.html

MEI TonieITaeMcst OmnpeacInTb, KaK OOAWH W3 OHJIAiH IMEPEBOAUYMUKOB peIIacT
npobnemy nepeBoa. [Ipoananusupyem mepeBoj ¢ MOMOIILIO MOMYJISPHOTO Te-
peBoaunka onnaitn — Google translator.

B NEPBYIO OUYCPCAb MPOAHAIM3HUPYCM IPABUIBHOCTHL HEPCBOAA CAMOCTOA-
TEJBHBIX CJOB, HAIIPUMED, CYLIECTBUTENIBHOIO pies. 1lepeBoaurK naer cienyro-
M€ BapruaHThI I€PEBOAA:
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pies  cobaka
Ko0enb
nec

Kak Buano, He maeTcst HUKaKoi HH(GOPMAIUH, O TOM, B KAKHX CIyJasx MOX-
HO I10JIb30BaThCA JaHHBIMU clloBaMHU. OHAKO, CTOMT OTMETUTh, YTO IEPEBOIIUK
Google naer HaM BO3MOXKHOCTBH TOCIYIIATh MPaBUIBHOE MPOU3HOLICHUE PYyC-
CKHUX CJIOB. JTa (pyHKINS OTIMYAET NEPEeBOAUYMKA OT CJIOBAps OHJIANH.

B manpreliniem mompoOyeM mepeBecTH Ha PYCCKH SI3bIK Tiaron pisac. Ilo-
CJIe BBEJICHUS CI0BA B OKHO MEPEBOJYHKA MOIyYacM:
pisa¢ 3anuch

nHOpMaITUs
3aIMChIBATh
Hammncartb

Hu onno u3 mpeanaraeMbIX clIOB HE SABISETCS SKBHUBAJICHTOM IOJBCKOTO
CJIOBa. YKa3aHHOE IEPBBIM CIIOBO 3anicb HE ABIAETCS IVIArojiaoM, a CyIECTBH-
TEJIbHBIM, KOTOPOE IO MOJbCKU 0003HA4YaeT zapisywanie, nagranie, notatka,
zapis/akt. Cnenyroliee cloBO, CYIIECTBUTEIBHOE UHDOpMAayus, TOXKE UMEET Jpy-
roe 3HaueHue. OcTanbHbIe CIIOBA SABIAIOTCS GopMaMHu Tiaroia nucams. 3HAYUT,
MIEPEBOJ CIIOBA ABISIETCA HENpaBWIBHBIM. OHAKO MpH MEPEBOAE HA MONBCKHUM
SI3BIK, TIOCJIE BBEICHHUS B I0JIE NEPEBOIYMKA PYCCKOTO IJIarojla Aucams, nepe-
BOJYUK HUCIIONB3YET CJI0Ba napisac¢ u pisac. B 3ToMm ciydae, 3Hass KOHTEKCT, MBI
B COCTOSTHHH BBIOPATh MPaBUIIbHYIO ()OPMY CIIOBA.

[lepeBonunky OHIAMH JAIOT BO3MOXHOCTH NEPEBOJA HE TOIBKO OTAEIBHBIX
CJIOB, HO TaKXe CJIOBOCOYETAaHMN M NpemIokeHuil. B nanpHeleM npoananusu-
pYeM IepeBoj MPOCTHIX CIOBOCOUETaHMH B mepeBonunke Google. CHadana mo-
MBITAEMCS TIEPEBECTH C IMOJBCKOTO S3bIKa HA PYCCKHH CIOBOCOUYETaHUE WYsSoki
dom, KOTOpOE COCTOUT U3 UMEHHU CYIIECTBUTEIHHOTO dom, 0003HaYaloIIero 31a-
HUE, 1 IMEHHU MIPUJIaraTesIbHoro wysoki. B aToM ciyuae nepeBourK MpeIocTaB-
JII€T HaM IIPaBHIIbHBIN NIEPEBO;
wysoki dom  BBICOKWHIA J0M

3aMedaeM, YTO NMpHUIaraTeilbHOE YHOTpeOIeHO B NMPaBUIbHON (opme equH-
CTBEHHOT'0 YHCJIa MY>KCKOTO poja. Takke MOpsIIOK CJIOB OCTAETCs MPaBHIIbHBIM.
OnHako B IepeBOJIE C PYCCKOTO Ha MOJIBCKHUM S3bIK MOSBIISIFOTCS OLIMOKH:
BbICOKHii 1oM Wysokie domu

B nepeBone aHanu3upyeMoro ciloBOCOYETaHMSI HA MOJNBCKUH SI3BIK 00a €ero
4IIeHBI YIOTPeOIeHbI B HEMPABUIBHOM IpaMMaTHYECKOi (hopme.

BrIiBOaBI

Ha ocHoBaHMM aHanM3a NPUBEACHHBIX IPUMEPOB MOYKHO ITPUHTH K BBIBOLY,
YTO OHJIAIH-CIOBapH M NEPEBOAYMKH OHJIAIH MOTYT MIpaTrh JIMIIb BCIOMOTa-
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TEJIbHYIO POJIb B CAMOCTOSATENILHON padoTe yJalIuxcs, OHU CIy)KaT AJIsl IPOBep-
K{ 3HaYEHUH HE3HAKOMBIX CcJI0B. OIIMOKHU B EPEBOJE CIOB U NPENTIOKECHUN OH-
JaiiH-CIIOBAapsSMHU, KOTOPbIE MbI YKAa3alM BbIIIE, CBHICTEIbCTBYIOT O TOM, YTO
Hasl0, 0COOEHHO HAYMHAIOIINUM YYalIUMCs, ObITh OCTOPOXKHBIMHU IIPU IIEPEBOJE.
BrnaperomuyM HHOCTpaHHBIM SI3BIKOM Ha 0o0Jiee BBICOKOM YPOBHE HAMHOTO JieT4e
noAOUpaTh HY)KHBIE CIIOBA.

HecmoTtps Ha HemocTaTKu OHNIAMH-CIIOBapel U MEPeBOIYNKOB OHJIAMH, HEMb-
351 HE 3aMETUTh U MX IMOJOXKUTENIBHBIX CTOPOH. X MOCTOMHCTBOM fBISIE€TCS TO,
YTO OHHU OOILIENOCTYIHBI, OECIUIATHBI U CO3AI0T HOBBIC BO3MOXHOCTH VIS UH-
JUBHyaTbHOM pabOThl — UIMH MOXKO I10JIb30BaThes B 000e Bpems. Kpome Toro,
OHM TTOMOTAaIOT COKOHOMMTH BpEMsI, KOTOpOE 3aHMMAeT HaXOXKJCHHE CIIOB B Iie-
YaTHBIX CJIOBapiaXx.

C Hamiel TOYKH 3peHusi, 3TH OHJIAWH-PEeCypChl MOTYT JIUILb JOMOIHATH JIU-
JMAKTUYECKH mporecc. VX MOXHO HCIONIB30BaTh B CAMOCTOSTENBHON paboTe co
CJIOBAapeM U APYTHMH OHJIAlH-pecypcamu. OAHAKO HAIO KCIONIb30BaTh MHTEp-
HET pecypchbl palliOHAIBHO, COUeTasi MX C APYTUMHU Y4eOHBIMU 1TOCOOUAMU. DTH
JIBa KOMIIOHEHTa HAJIO ,,CMEIIUBATh” APYT ¢ ApyroM (aHmi. blend), 94To MONIOKEHO
B OCHOBY TIpOILIECcca, ONpeessieMoro kKak blended learning, KOTOpBIA Ha HAIIKX TJIa-
3aX CTAHOBHUTCSI HEOTHEMJIEMOH 4acThI0 O0yUYEHHS KaK JeTel, TAK ¥ MOJIOZIEIKH.

B 3akiroueHne oTMETHM, YTO MEHEE OMACHBIM VIS MOJbCKUX YYAIIHUXCS SB-
JsieTcsl IPUMEHEHHUE CII0Bapei U MepeBOJUYMKOB OHJIAMH B HEOOXOIMMOCTH Iepe-
BOJIa C PYCCKOI'O Ha MOJBCKUH S3bIK. TOra 3TH MHTEPHET-PECYPCHl UTPAIOT POIIb
«TI0[ICKa3YMKay, T.€. CTYACHT Ha OCHOBAaHWHU KOHTEKCTa MOJKET J0TalaThcs O 3Ha-
YEHUU HE3HAKOMBIX CJIOB. IIepeBoa ¢ MONbCKOro Ha PyCCKHM SA3bIK IIPU ITOMOLIU
MEpEeBOAYMNKA OHJIAMH OCTaBJISET >KenaTh JIy4luiero, 1 M TPYyAHO IOJb30BaThCH,
0COOEHHO YJalIMCs, BIaICIOIINMH PYCCKUM SI3bIKOM Ha HU3KOM ypPOBHE.

IlepeBoguMKY OHJAMH M MHTEPAKTHUBHBIC CIIOBApH HE MOTYT OBITH HaJeXK-
HBIMH TIOMOIIHUKaMH B miepeBofe. UToObl BBINONHUTD Ka4€CTBEHHBIH MEpeBO,
HAJI0 UCTIOJNIb30BaTh XOPOIINE CIOBapH U 00J1aJaTh WHTEIUIEKTOM U acCOI[UATHB-
HBIM MBINUJICHUEM, YTO, JaXKC BO BPEMsS KOMIIBIOTCPU3ALIUN CBOMCTBEHHO JIMIITH
YEJIOBEKY.
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PROS AND CONS OF ONLINE BILINGUAL DICTIONARIES
AND TRANSLATORS’ APPLICATION IN INDIVIDUAL PRACTISING
RUSSIAN LANGUAGE

Summary

The article sheds light on application of online dictionaries and translators in studying Rus-
sian language. The author attempts to show positive and negative sides of using such Internet
resources in individual practising Russian language. What is more, the article gives the short defi-
nition of e-learning, blended learning and possibilities created in the education sphere by widely
spreaded Internet.

Key words: online dictionary, translator, e-learning, studying Russian, blended learning
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